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Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d'éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d'emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu oraz jego 
elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci, gdyż stwarzają potencjalne ryzyko 
zadławienia.

I T

PL

Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

X2A

X2B

Component List / Liste der Komponenten / 
Liste des Composants / Lista de 

Componentes / Elenco dei Componenti / 
Lista Części

Side Feet / Seitenfuß / Pieds Latéraux / Pies 
Laterales / Piedi Laterali / Nóżka boczna

Beams / Balken / Poutres / Travesaños / 
Travi / Poprzeczka
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X1C

X1D

X2E

X1F

X1G

X1H

X1I

X1J

X1K

X1 SetL

Lower Shelf / unteres Regal / Étagère 
inférieure / Estante Inferior / Ripiano 
Inferiore / Dolna półka

Front & Rear Panels / Vorder- & 
Rückseitenplatte / Panneaux Avant & 
Arrière / Paneles Frontal y Trasero / 
Pannelli Anteriori & Posteriori / Przedni i 
tylny panel

Central Upright Panel / mittlere aufrechte 
Platte / Panneau central du montant / Panel 
Central Vertical / Pannello Centrale 
Verticale / Centralny panel pionowy

Base Board / Grundplatte / Panneau de 
base / Tablero Base / Pannello di Base / 
Panel podstawy

Left Side Panel / linke Seitenwand / 
Panneau Latéral Gauche / Panel Lateral 
Izquierdo / Pannello Laterale Sinistro / Lewy 
panel boczny

Right Side Panel / rechte Seitenwand / 
Panneau latéral droit / Panel Lateral 
Derecho / Pannello Laterale Destro / Prawy 
panel boczny

Moveable Layer Board / verschiebbare 
Schichtplatte / Panneau de Couche Mobile / 
Tablero de Capa Móvil / Pannello Mobile / 
Ruchomy panel

Lift Top Board / klappbare Platte / Plateau 
Surélevé / Tablero Elevable / Pannello 
Superiore Sollevabile / Podnoszony górny 
panel

Small Top Board / kleine obere Platte / Petit 
panneau supérieur / Tablero Superior 
Pequeño / Pannello Superiore Piccolo / 
Mały górny panel

Lifting Mechanism / Hebemechanismus / 
Mécanisme de levage / Mecanismo de 
Elevación / Meccanismo di Sollevamento / 
Mechanizm podnoszący
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Hardware List / Liste der Hardware / Liste du 
Matériel / Lista de Accesorios / Elenco di 

Accessori / Części montażowe

X41 X82

X83 X24 Sets / Juegos / zestaw4

Eccentric Coupling Piece /
Exzenter- Verbindungsstück /
Pièce d'Accouplement Excentrique /
Pieza de Acoplamiento Excéntrico /
Giunto Eccentrico /
Zamek meblowy

Wooden Dowel / Holzdübel /
Dowel en bois / Clavija de Madera /
Tassello di Legno / Drewniany kołek

Bolts /
Bolzen /
Boulons /
Pernos /
Bulloni /
Śruba

Screws /
Schrauben /
Vis /
Tornillos /
Viti /
Wkręt

Bolts /
Bolzen /
Boulons /
Pernos /
Bulloni /
Śruba

M6x40mm

M6x30mm

X145

X46 X87

X19 Wrench /
Schraubenschlüssel /
Clé /
Llave /
Chiave Inglese /
Klucz

Shelf Support /
Regalstütze /
Support d'étagère /
Soporte de Estante /
Supporto per Ripiano /
Kołek półki

Adjustable Foot Pads /
verstellbarer Fuß /
Coussinets de Pied Réglables /
Almohadillas de Pie Ajustables /
Cuscinetto del Piede Regolabile /
Regulowana stopka

M4x12mm

Bolts /
Bolzen /
Boulons /
Pernos /
Bulloni /
Śruba

X168

M4x12mm

EN

DE

FR

Nota: No se suministra el destornillador Phillips para montar 
los tornillos excéntricos y de estrella.

ES

Nota: Il cacciavite a croce per il montaggio del giunto 
eccentrico e viti a croce non è in dotazione.

IT

Uwaga: W zestawie nie znajduje się śrubokręt krzyżakowy, 
który jest potrzebny do montażu śrub mimośrodowych i 
krzyżakowych.

PL

Note: The Phillips screwdriver for assembling the eccentric 
and crosshead screws is not provided.

Hinweis: Der Kreuzschlitzschraubendreher für die Montage 
der Exzenter- und Kreuzschlitzschrauben wird nicht 
mitgeliefert.

Remarque: Le tournevis Phillips pour l'assemblage des vis 
excentriques et cruciformes n'est pas fourni.
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EN

DE

FR

Fije la almohadilla de pie ajustable ① X2 al pie lateral A X2.ES

Fissare il cuscinetto del piede regolabile ① X2 al piede 
laterale A X2.

IT

Przymocuj regulowane stopki ① X 2 do bocznej nóżki A X 2.PL

Attach adjustable foot pad ① X2 to side foot A X2.

Befestigen Sie den verstellbaren Fuß ① X2 am Seitenfuß A 
X2.

Fixez le coussin de pied réglable ① X2 au pied latéral A X2.
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EN

DE

FR

ES

Use bolt ③ X8 to assemble base board D onto side foot A & 
beam B. 
Note: One side of the base board has embedded nuts for bolt 
assembly.   

Verwenden Sie die Bolzen ③ X8, um die Grundplatte D am 
Seitenfuß A und am Balken B zu befestigen. 
 Hinweis: Eine Seite der Grundplatte hat eingebettete Muttern 
für die Bolzenmontage.

Utilisez le boulon ③ X8 pour assembler la planche de base D 
sur le pied latéral A et la poutre B. 
Remarque: Un côté de la planche de base comporte des 
écrous encastrés pour l'assemblage des boulons.   

Utilice el perno ③ X8 para ensamblar el tablero base D en el 
pie lateral A y el travesaño B. 
Nota: Un lado del tablero base tiene tuercas incrustadas para 
el montaje del perno.   

EN

DE

FR

Utilice el perno ② X8 para ensamblar el pie lateral A X2, el 
travesaño B X2 y el estante inferior C entre sí.

ES

Utilizzare il bullone ② X8 per assemblare il piede laterale A 
X2, la trave B X2 e il ripiano inferiore C.

IT

Za pomocą śrub ② X 8 zmontuj nóżkę boczną A X 2, 
poprzeczkę B X 2 i dolną półkę C.

PL

Use bolt ② X8 to assemble side foot A X2, beam B X2, and 
lower shelf C together.

Verwenden Sie die Bolzen ② X8, um den Seitenfuß A X2, den 
Balken B X2 und die untere Ablage C miteinander zu 
verbinden.

Utilisez le boulon ② X8 pour assembler le pied latéral A X2, la 
poutre B X2 et l'étagère inférieure C.

2 3
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1 : 5

4

4

4

4
4

4

4

4

E

EF

G

4 X 8

DE Verwenden Sie das exzentrische Verbindungsstück ④ X8, um 
die vordere und hintere Platte E X2, die linke Seitenplatte F 
und die mittlere aufrechte Platte G zu einer Einheit 
zusammenzufügen.
Hinweis: Vorder- und Rückseitenplatte sollten mit der 
gekerbten Seite nach oben zeigen; 
Die Seite der linken Seitenwand mit den Löchern sollte nach 
unten zeigen; 
Die Seite der mittleren aufrechten Platte mit 6 kleinen Löchern 
sollte symmetrisch zur linken Seitenwand ausgerichtet sein.

EN Use eccentric coupling piece ④ X8 to assemble front and rear 
panels E X2, left side panel F, and central upright panel G into 
one unit. 
Note: Front and rear panels should have the notched side 
facing up; 
The side of the left side panel with holes should face 
downwards; 
The side of the central upright panel with 6 small holes should 
be symmetrically aligned with the left side panel .

IT Utilizzare il bullone ③ X8 per assemblare il pannello di base D 
sul piede laterale A e sulla trave B. 
Nota: Un lato del pannello di base è dotato di dadi incorporati 
per il montaggio dei bulloni.

PL Użyj śruby ③ X 8, aby przymocować panel podstawy D na 
bocznych nóżkach A i poprzeczkach B.
Uwaga: Jedna strona panelu podstawy ma osadzone nakrętki 
do montażu śrub.

FR Utilisez la pièce d'accouplement excentrique ④ X8 pour 
assembler les panneaux avant et arrière E X2, le panneau 
latéral gauche F et le panneau vertical central G en une seule 
unité. 
Remarque : Les panneaux avant et arrière doivent avoir le 
côté encoché vers le haut ; 
Le côté du panneau latéral gauche avec les trous doit être 
orienté vers le bas ; 
Le côté du panneau vertical central avec 6 petits trous doit 
être symétriquement aligné avec le panneau latéral gauche.

14 15



5

Ⅱ

Ⅱ

1 : 5
4

4

4

4

4

4
55 5

5

5
5

E

EF

G

D

5 X 8

4 X 10

ES Utilice la pieza de acoplamiento excéntrico ④ X8 para 
ensamblar los paneles frontal y trasero E X2, el panel lateral 
izquierdo F y el panel central vertical G en una unidad. 
Nota: Los paneles frontal y trasero deben tener el lado con 
muescas hacia arriba; 
El lado del panel lateral izquierdo con orificios debe mirar 
hacia abajo; 
El lado del panel central vertical con 6 agujeros pequeños 
debe estar alineado simétricamente con el panel lateral 
izquierdo .

IT Utilizzare il giunto eccentrico ④ X8 per assemblare i pannelli 
anteriore e posteriore E X2, il pannello laterale sinistro F e il 
pannello centrale verticale G in un'unica unità. 
Nota: I pannelli anteriori e posteriori devono avere il lato 
dentellato rivolto verso l'alto;
Il lato del pannello laterale sinistro con i fori deve essere 
rivolto verso il basso; 
Il lato del pannello verticale centrale con 6 piccoli fori deve 
essere allineato simmetricamente al pannello laterale sinistro.

PL Użyj zamków meblowych ④ X 8, aby zmontować panel 
przedni i tylny E X 2, lewy panel boczny F i centralny panel 
pionowy G w jedną całość.
Uwaga: Panele przednie i tylne powinny być skierowane 
stroną z wycięciem do góry.
Ścianka lewego panelu bocznego z otworami powinna być 
skierowana w dół.
Bok centralnego panelu pionowego z 6 małymi otworami 
powinien być symetrycznie wyrównany z lewym panelem 
bocznym.

EN Use eccentric coupling piece ④ X10 & wooden dowel ⑤ X8 to 
attach the previously assembled unit onto the base board D. 
Note: The left side panel should be on the outside, and the 
central upright panel should be in the middle.

DE Verwenden Sie das Exzenter- Verbindungsstück ④ X10 und 
den Holzdübel ⑤ X8, um die zuvor zusammengebaute Einheit 
auf der Grundplatte D zu befestigen.
Hinweis: Die linke Seitenwand sollte außen liegen, die mittlere 
aufrechte Platte in der Mitte.
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FR Utilisez la pièce d'accouplement excentrique ④ X10 et la 
cheville en bois ⑤ X8 pour fixer l'unité précédemment 
assemblée sur la planche de base D. 
Remarque: le panneau latéral gauche doit être à l'extérieur et 
le panneau central doit être au milieu.

ES Utilice la pieza de acoplamiento excéntrico ④ X10 y la clavija 
de madera ⑤ X8 para fijar la unidad previamente montada al 
tablero base D. 
Nota: El panel lateral izquierdo debe estar en el exterior, y el 
panel central vertical debe estar en el centro.

IT Utilizzare il giunto eccentrico ④ X10 e il tassello di legno ⑤ 
X8 per fissare l'unità precedentemente assemblata sul 
pannello di base D.
Nota: Il pannello laterale sinistro deve trovarsi all'esterno, 
mentre il pannello centrale verticale deve trovarsi al centro.

PL Użyj zamków meblowych ④ X 10 i drewnianych kołków ⑤ X 
8, aby przymocować wcześniej zmontowane elementy do 
panelu podstawy D.
Uwaga: Lewy panel boczny powinien znajdować się na 
zewnątrz, a centralny panel pionowy powinien znajdować się 
na środku.
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EN Use eccentric coupling piece ④ X2 & wooden dowel ⑤ X2 to 
attach right side panel H to base board D; 
Then use eccentric coupling piece ④ X4 & wooden dowel ⑤ 
X4 to assemble small top panel K onto central upright panel G 
& right side panel H; 
Next, insert shelf support ⑥ X4 into the holes of central 
upright panel G & right side panel H, then place the movable 
layer board I on top. 
Note: The side of the right side panel with the "UP" label 
should face upwards, and the side with holes should face 
inwards; 
The bottom side of the movable layer board should slot into 
the shelf support.
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DE Verwenden Sie das exzentrische Verbindungsstück ④ X2 und 
den Holzdübel ⑤ X2, um die rechte Seitenwand H an der 
Grundplatte D zu befestigen;
Verwenden Sie dann das exzentrische Verbindungsstück ④ 
X4 und den Holzdübel ⑤ X4, um die kleine obere Platte K mit 
der mittleren aufrechten Platte G und der rechten Seitenwand 
H zu verbinden; 
Stecken Sie als nächstes die Regalstütze ⑥ X4 in die Löcher 
der mittleren aufrechten Platte G und der rechten Seitenwand 
H und legen Sie dann die verschiebbare Schichtplatte I 
darauf. 
Hinweis: Die Seite der rechten Seitenwand mit der Aufschrift 
„UP“ sollte nach oben und die Seite mit den Löchern nach 
innen zeigen; 
Die Unterseite der verschiebbaren Schichtplatte sollte in die 
Regalstütze eingreifen.

FR Utilisez la pièce d'accouplement excentrique ④ X2 et la 
cheville en bois ⑤ X2 pour fixer le panneau latéral droit H à la 
planche de base D ; 
Utilisez ensuite la pièce d'accouplement excentrique ④ X4 et 
la cheville en bois ⑤ X4 pour assembler le petit panneau 
supérieur K sur le panneau vertical central G et le panneau 
latéral droit H ; 
Ensuite, insérez le support d'étagère ⑥ X4 dans les trous du 
panneau vertical central G et du panneau latéral droit H, puis 
placez le panneau de couche mobile I sur le dessus. 
Remarque: le côté du panneau latéral droit portant l'étiquette 
"UP" doit être orienté vers le haut, et le côté avec les trous 
doit être orienté vers l'intérieur ; 
Le côté inférieur de la planche à couche mobile doit s'insérer 
dans le support de l'étagère.

ES Utilice la pieza de acoplamiento excéntrico ④ X2 y la clavija 
de madera ⑤ X2 para fijar el panel lateral derecho H al 
tablero base D; 
A continuación, utilice la pieza de acoplamiento excéntrico ④ 
X4 y la clavija de madera ⑤ X4 para ensamblar el panel 
superior pequeño K al panel central vertical G y al panel 
lateral derecho H; 
A continuación, inserte el soporte de estante ⑥ X4 en los 
orificios del panel vertical central G y el panel lateral derecho 
H, luego coloque el tablero de capa móvil I encima. 
Nota: El lado del panel lateral derecho con la etiqueta "UP" 
debe mirar hacia arriba, y el lado con orificios debe mirar 
hacia dentro; 
El lado inferior del tablero de capa móvil debe encajar en el 
soporte del estante.

IT Utilizzare il giunto eccentrico ④ X2 e il tassello di legno ⑤ X2 
per fissare il pannello laterale destro H al pannello di base D; 
Quindi utilizzare il giunto eccentrico ④ X4 e il tassello di legno 
⑤ X4 per assemblare il pannello superiore piccolo K sul 
pannello centrale G e sul pannello laterale destro H; 
Inserire quindi il supporto del ripiano ⑥ X4 nei fori del 
pannello verticale centrale G e del pannello laterale destro H, 
quindi posizionare il pannello mobile I sulla parte superiore. 
Nota: Il lato del pannello laterale destro con l'etichetta "UP" 
deve essere rivolto verso l'alto, mentre il lato con i fori deve 
essere rivolto verso l'interno; 
Il lato inferiore del pannello mobile deve essere inserito nel 
supporto del ripiano.
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EN

DE

FR

Utilice el tornillo ⑦ X8 para fijar el mecanismo de elevación L 
al tablero superior de elevación J.

ES

Utilizzare la vite ⑦ X8 per fissare il meccanismo di 
sollevamento L al pannello superiore J.

IT

Użyj śrub ⑦ X 8, aby przymocować mechanizm podnoszący L 
w celu podniesienia górnego panelu J.

PL

Use screw ⑦ X8 to attach lifting mechanism L to lift top board 
J.

Verwenden Sie die Schraube ⑦ X8, um den 
Hebemechanismus L an der klappbaren oberen Platte J zu 
befestigen.

Utilisez la vis ⑦ X8 pour fixer le mécanisme de levage L et 
soulever la planche supérieure J.

PL Użyj zamków meblowych ④ X 2 i drewnianych kołków ⑤ X 2, 
aby przymocować prawy panel boczny H do panelu podstawy 
D.
Następnie użyj zamków meblowych ④ X 4 i drewnianych 
kołków ⑤ X 4, aby zamontować mały górny panel K na 
centralnym panelu pionowym G i prawym panelu bocznym H.
Włóż wspornik półki ⑥ X 4 w otwory centralnego panelu 
pionowego G i prawego panelu bocznego H, a następnie 
umieść ruchomy panel I na górze.
Uwaga: Ścianka prawego panelu bocznego z oznaczeniem 
„UP” powinna być skierowana do góry, a ścianka z otworami 
do wewnątrz.
Dolna strona ruchomego panelu powinna wchodzić we 
wspornik półki.
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EN

DE

FR

Utilice el perno ⑧ X16 para fijar el otro extremo del 
mecanismo de elevación L al tablero lateral izquierdo F & al 
tablero central vertical G.

ES

Utilizzare la vite ⑧ X16 per fissare l'altra estremità del 
meccanismo di sollevamento L al pannello laterale sinistro F e 
al pannello centrale G.

IT

Użyj śrub ⑧ X 16, aby przymocować drugi koniec 
mechanizmu podnoszącego L do lewego panelu bocznego F i 
centralnego panelu pionowego G.

PL

Use bolt ⑧ X16 to attach the other end of the lifting 
mechanism L to the left side panel F & central upright panel G.
Verwenden Sie die Bolzen ⑧ X16, um das andere Ende des 
Hebemechanismus L an der linken Seitenwand F und der 
mittleren aufrechten Platte G zu befestigen.

Utilisez la vis ⑧ X16 pour fixer l'autre extrémité du mécanisme 
de levage L au panneau latéral gauche F et au panneau 
vertical central G.
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In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen

EN

DE

FR

Utilice ambas manos para alcanzar las muescas de los 
paneles frontal y trasero para levantar y abrir el tablero 
superior de elevación.

ES

Utilizzare entrambe le mani per raggiungere le tacche dei 
pannelli anteriore e posteriore per sollevare e aprire il pannello 
superiore del sollevatore.

IT

Obiema rękami chwyć wycięcia w przednim i tylnym panelu, 
aby podnieść i otworzyć górny panel.

PL

Use both hands to reach into the notches of the front and rear 
panels to lift and open the lift top board.

Greifen Sie mit beiden Händen in die Aussparungen der 
Vorder- und Rückenplatte, um die klappbare obere Platte 
anzuheben und zu öffnen.

Utilisez les deux mains pour atteindre les encoches des 
panneaux avant et arrière afin de soulever et d'ouvrir le 
panneau supérieur de levage.
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR

ES

Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.

IT

PL

Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje
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